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26. Kesadaran yang Sempurna,

Sering Melihat Sifat Kebuddhaan

Hidup yang ada makan, bisa tidur, hati tenang,
tidak tamak, tidak menginginkan sesuatu, sudah
merasa puas, sungguh. Masih tamak dan
menginginkan apalagi? Apalagi yang ingin diminta?
Tidak ada uang, saya tidak melakukannya lagi; kalau
tidak bisa pergi, saya tidak pergi; saya akan melafalkan
paritta baik-baik, saya demi di masa depan nanti, jiwa
saya bisa pergi ke Surga, itu baru benar-benar
meyakini ajaran Buddha Dharma. Sampai sekarang, jika
mencari uang demi menjamin hari tua diri sendiri,
masih lebih baik, jika mencari uang, demi nantinya
diberikan ke anak, itu sudah pasti adalah orang yang
bodoh. Sudah satu onggok tulang tua, mencari uang

masih demi anak? Mengapa Tante Zhou, kamu tidak
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mencari uang demi putramu? Kamu sekarang
seharusnya membantu mengasuh anak, walaupun
kamu sudah 82 tahun, akan tetapi sekarang
kesadaranmu masih cukup baik, tubuh tidak masalah,
kamu bisa duduk di sana membantu orang lain
mengasuh anak, jadi kamu bisa mendapatkan sedikit
uang, nantinya bisa kamu tabung, sewaktu meninggal,
bisa kamu berikan ke putramu, coba saja kamu pergi,
kamu sudah berumur 82 tahun masih membantu
mengasuh anak orang lain, logikanya bukankah sama
saja? 62, 82, bukankah sama saja? Bodoh sekali, benar-
benar saya tidak mau menasihati kalian lagi, tunggu
sampai suatu hari kalian sendiri bisa memahaminya
sudah cukup, yang merasa kecewa tetap Master,
karena Master kasihan pada kalian. Di dunia ini ada
sesuatu yang disebut sebagai  “berkat dari
kemalangan” , yang Master berikan pada kalian adalah

berkat yang benar. Apakah berkat dari kemalangan itu?
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Berarti semakin menderita, membina diri dengan
semakin baik. Hari ini saya tidak punya uang, maka
saya harus membina diri sampai punya uang; hari ini
saya tidak punya moralitas baik, maka saya harus
membina moralitas baik; hari ini keadaan saya buruk,
maka saya harus membina diri sampai menjadi baik;
hari ini tubuh saya tidak sehat, maka saya harus
membina diri sampai tubuh sehat, ini yang disebut
sebagai “berkat dari kemalangan” , kata-kata Master
meskipun berat, akan tetapi ini adalah jodoh

pendukung bagi kalian.

Menginginkan apalagi di luar, yang di luar
semuanya palsu, baju apa yang indah ... memohon ke
dalam, jangan ke luar. Seorang praktisi Buddhis
seharusnya memohon ke dalam, memohon

ketenangan pikiran, memohon ketentraman pikiran,

BHFF 6-26 P. 3 - 42



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

tidak memohon ke luar. Kalau kamu meninggal,
apakah anakmu masih milikmu? Kehidupan bagaikan
mimpi, jadi jangan menyesatkan diri sendiri. Begitu
tidur mungkin saja bisa meninggal, maka jangan
sampai tersesat, harus meniadakan keakuan,
meniadakan orang lain, meniadakan semua makhluk.
Terhadap apapun bisa berpikiran terbuka, apa yang
saya miliki? Kalaupun orang lain membicarakan saya,
lalu bagaimana? Bahkan semua makhluk saja tidak ada,
sudah terang, maka kesadaran spiritual akan menjadi
tinggi, menyadarkan semua makhluk sampai tuntas
adalah tugas praktisi Buddhis. Bila kamu sudah
menyadarkan semua makhluk, bukankah berarti tiada
orang lagi? Bukankah tiada lagi semua makhluk? Harus
diingat, tiga pikiran tidak bisa dimiliki, maka tidak ada
lagi perolehan dan kehilangan. Jika ketiga pikiran ini
tidak didapatkan, maka di dunia ini, kamu tidak akan

ada perolehan dan kehilangan lagi, apa yang kamu
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dapatkan? Apa yang kamu kehilangan? Apakah ketiga
pikiran ini? Kalian yang duduk di bawah, Master akan
memilih acak satu orang untuk berdiri menjawab, oke?
Ada berapa orang di antara kalian yang bisa
menjawabnya? Kalau kalian yang bisa menjawab,
sekarang tunjuk tangan, Master memberikan gengsi
kepada kalian. Lihat bukan? Saya tidak bercanda
dengan kalian, harus benar-benar belajar. “Pikiran di
masa lalu tidak bisa dimiliki, pikiran yang sekarang
tidak bisa dimiliki, pikiran di masa depan juga tidak
bisa dimiliki” , ini disebut sebagai tiga pikiran yang
tidak bisa dimiliki. Yang lalu sudah berlalu, maka
jangan dibicarakan lagi; yang akan datang belum tiba,
juga jangan dibicarakan lagi; sekarang sudah berlalu,
lalu bisa bagaimana? Maka jangan melekat pada

pikiran-pikiran ini, mengerti?
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Master beritahu kalian, kesadaran yang sempurna,
yakni kesadaran atas sifat dasar yang sempurna, maka
kamu akan melihat dan membuktikan sifat
Kebuddhaan, perilaku sudah sepenuhnya sesuai
dengan Buddha dan Bodhisattva, selain itu sudah
sepenuhnya mengembangkan sifat Kebuddhaan,
sudah menunjukkan suatu fenomena yang sempurna.
Kalian adalah murid, Master sekarang mengajarkan
Dharma dengan begitu dalam, hal-hal yang Master
bahas ini, kalian harus pahami, jika tidak
memahaminya, lalu untuk apa duduk di sini? Perilaku
sepenuhnya sesuai dengan Buddha dan Bodhisattva,
dengan kata lain, kita berbicara di dunia ini harus
mengatakan perkataan seperti Bodhisattva, otak kita
harus memiliki  pemikiran Bodhisattva, dalam
perbuatan harus sama seperti perbuatan Bodhisattva,
dengan demikian, kamu akan membuktikan

keberadaan Buddha dan Bodhisattva. Hari ini mereka
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menyebut Master sebagai “Bodhisattva” , maka
perilaku, ucapan, dan gerak-gerik Master harus seperti
Bodhisattva, maka disebut sebagai “jian zheng” -
melihat dan membuktikan, semua orang sudah
melihatnya, dan membuktikan kalau Master adalah
wujud penjelmaan Bodhisattva, maka sesungguhnya,
kamu sama dengan telah mencapai pencerahan
Bodhisattva. Mengerti? Saya berharap kalian setiap
orang bisa menjadi Buddha dan Bodhisattva, karena
perilaku dan gerak-gerik kalian bisa membuktikan
kalau kamu adalah Bodhisattva, selain itu harus sesuai
dengan Bodhisattva, setelah sesuai, juga harus
mengembangkan sifat Kebuddhaan secara total. Apa
yang dimaksud dengan mengembangkan sifat
Kebuddhaan secara total? Yakni dengan menolong
orang, pengembangan sifat Kebuddhaan yang
sesungguhnya adalah  dengan  terus-menerus

menolong orang, yakni melupakan diri sendiri, hanya
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tahu menolong semua makhluk. Menunjukkan suatu
fenomena yang sempurna, apa maksudnya? Buddha
dan Bodhisattva di Alam Manusia (dunia) menolong
orang dengan sempurna, membuat kalian bisa
melihatnya, oleh karena itu, jika kamu hanya
memahami teori Buddha dan Bodhisattva, tidak
melambangkan kesempurnaan, karena praktik dan
teori tidak mendua, apa maksudnya? Yakni hal yang
dilakukan dan teori yang kamu peroleh, belum tentu
sama, maka kalian harus memahami bahwa, semua
yang dilakukan dengan teori harus menyatu menjadi
satu. Perilaku yang kamu lakukan harus sesuai dengan
teori Dharma, maka kamu baru menyatu, berarti
sejalan, bukan berlawanan. Di mulut berkata seperti itu,
namun yang dilakukan pada kenyataannya adalah hal
yang berbeda. Tidak sama dengan Bodhisattva, itu
berarti berlawanan, tidak sesuai dengan prinsip teori
Buddha Dharma.
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Ajaran Buddha Dharma ada di Alam Manusia,
namun meninggalkan Alam Manusia, maka tidak ada
lagi ajaran Buddha Dharma. Karena kita hidup di Alam
Manusia — dunia, maka kita bisa mengenal ajaran
Buddha Dharma, akan tetapi kalau kita meninggalkan
Alam Manusia, maka tidak ada lagi ajaran Buddha
Dharma duniawi. Di Surga ada Buddha, akan tetapi
cara belajarnya ada di Alam Manusia. Contoh
sederhana, saat kamu belajar di sekolah menengah,
kamu masih bisa mempelajari pelajaran sekolah
menengah untuk ujian masuk universitas, namun
tunggu sampai kamu sudah masuk ke universitas,
maka kamu sudah menjadi seorang mahasiswa/i,
bagaimana mungkin kamu kembali belajar tentang
pelajaran bagaimana untuk masuk universitas?
Mengerti? Jika kita sudah sampai di Surga dan menjadi

Bodhisattva, kalau begitu kamu sudah menjadi
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Bodhisattva, yang masuk semuanya adalah

Bodhisattva, logikanya sama saja.

Kesadaran benar yang sejati adalah kesadaran dan
praktik yang sempurna, dengan kata lain kesadaran
dan perilaku kamu semuanya sempurna. Seorang
praktisi Buddhis harus mengubah material raga
badaniah menjadi terang cahaya sifat Kebuddhaan?
Raga badaniah manusia bukankah adalah materiil?
Bukankah adalah tubuh? Harus bisa mengubahnya
menjadi sifat Kebuddhaan, dengan kata lain, kita harus
bisa meninggalkan tubuh daging, benar-benar
menggunakan jiwa kita untuk menemukan terang
cahaya. Sifat Kebuddhaan harus memenuhi seluruh
alam semesta, harus belajar ketidakkekalan, harus
mengenal ketidakkekalan, apa maksudnya? Yakni kita

harus belajar bahwa segala hal di dunia ini tidak ada
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yang kekal, kita harus mengenal bahwa segala hal di
dunia ini tidak ada yang abadi, kamu sudah melihat
kebenarannya, berarti kamu sudah meningkat. “Wu
chang” - ketidakkekalan, karena tidak ada sesuatu
yang abadi, dan kamu sudah benar-benar melihat
kebenarannya, kamu sudah tahu kalau di dunia ini
memang begitu, malah membuatmu menjadi
bertumbuh besar. Oleh karena itu belajar memahami
konsep pandangan dan pemikiran diri sendiri sangat
penting. Yakni terhadap semua hal yang kamu lakukan,
kamu harus bisa memahaminya, hari ini dia melakukan
hal ini, saya memahaminya, karena saya sedang
menekuni Dharma; hal-hal yang saya lakukan itu, saya
harus bisa memahaminya, saya sedang menekuni
Dharma. Sesungguhnya, hidup susah sedikit pun tidak
masalah, sungguh, sama dengan melatih diri sendiri,
hanya dengan mengalami kesusahan baru bisa melatih

diri sendiri, maka dari zaman dulu dinamakan sebagai
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latihan pembinaan keras — susah — “ku xiu xing” . Kata

"ku” - susah, pada saat diterjemahkan dari bahasa
India, kata ini di India sesungguhnya berarti panas,
yakni panas yang luar biasa, pada saat itu di India
panas sekali, para biksu itu berjalan di jalanan meminta
dana makanan, itu sedang melatih mereka untuk
menjalani penderitaan, keringat terus mengalir keluar,
matahari bersinar terik, menyengat tubuh diri sendiri,

pada saat itu, ini disebut sebagai “ku e" -

kesengsaraan.

Master beritahu kalian, kita harus melahirkan
pikiran untuk meninggalkan keduniawian, yakni kita
harus “membenci” segala ketamakan, kebencian,
dan kebodohan di dunia ini. Hanya dengan “muak”
— meninggalkan ketamakan, kebencian, dan

kebodohan, kamu sendiri baru tidak akan lagi tamak,
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membenci, dan menjadi bodoh; kalau kamu masih
merasa ketamakan, kebencian, dan kebodohan adalah
hal yang baik, maka kamu pasti akan terjerumus ke
dalam ketamakan, kebencian, dan kebodohan,
mengerti? Oleh karena itu, kita harus meninggalkan
kehidupan yang ternodai. Kamu harus merasa kalau
kehidupan ini sangat kotor dan ternoda, coba kamu
pikirkan, bukankah sangat kotor? Di tempat kerja,
saling menjatuhkan dan saling menipu, berselisih satu
sama lain, coba pikirkan masa lalu kalian, orang ini
mengatakan kejelekkan orang itu, dan orang yang itu
mengatakan kejelekkan orang ini, hari ini membuat
masalah dengan orang ini, besok membuat masalah
dengan orang itu, lalu di antara pria dan wanita juga
masalah hubungan yang tidak ada habisnya, coba
pikirkan, bukankah kalian sudah kotor dan ternodai?

Mencuri, merampas, menjarah rumah, diam-diam
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melakukan kejahatan, hal apa yang tidak kotor dan

ternoda? Kalian sendiri harus memahaminya.

Apa yang dirasakan dan diterima di dunia ini
semuanya adalah kepahitan — derita. Dengan kata lain,
memberitahu kalian bahwa hidup di dunia ini, asalkan
sesuatu yang bisa merasakan, dia akan menderita,
yakni derita, kekosongan, dan ketidakkekalan.
Penderitaan dan kekosongan semuanya tidak kekal,
karena penderitaan di dunia ini akan ada akhirnya.
Akan tetapi kalau kamu pergi ke Neraka, penderitaan
yang akan kamu terima, itu tidak akan pernah ada
habisnya, selamanya tidak akan bisa bebas. Oleh
karena itu, mengapa Master begitu panik, meminta
kalian menggunakan waktu yang singkat di Alam
Manusia ini untuk membina pikiran dan membina diri

baik-baik, tidak mengijinkan kalian kelak pergi ke
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Neraka, karena di Neraka tidak ada waktu, maka
disebut sebagai “Wu Jian Di Yu” - Neraka Tanpa
Ruang. Kalau kamu dipenggal kepalanya di Neraka,
maka tidak lama kemudian, kepala akan tumbuh
kembali, lalu dipenggal lagi, setiap kali merasa kaget
dan ketakutan; di Neraka Kotoran, baunya luar biasa,
kalian tidak akan bisa keluar. Oleh karena itu, meminta
kalian harus bisa meninggalkan, hanya punya waktu
yang begitu singkat, kalian masih mau melakukan ini
dan itu, masih tidak mau melafalkan paritta dan
membina pikiran baik-baik, masih mengejar sedikit
harta kekayaan, ketenaran, dan keuntungan di dunia
ini. Kalau seseorang sudah tua, bagaimana mungkin
masih  mampu bergerak, apakah masih ingin
menikmati berkah ketenangan, menderita sedikit itu
tidak masalah, saya hidup sedikit menderita, namun
saya masih tetap hidup, saya hidup dengan lebih baik,
saya juga tetap hidup, akan tetapi kondisi “lebih baik”
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ini tidak kekal, penderitaan yang saya alami juga tidak
kekal, maka disebut sebagai derita dan kekosongan
yang tidak kekal, menderita juga adalah kosong. Kalian
dulu masih kecil takut disuntik, baru saja disuntik, takut
atau tidak? Kalian sekarang saat tidak disuntik, apakah
masih ada perasaan ini? Tidak kekal, akan tetapi,
setelah kalian meninggal, jiwa bersifat abadi, saya ingin
kalian membina sesuatu yang abadi, jangan membina

sesuatu yang dimiliki yang bersifat sementara.

Banyak wanita yang belum pernah melahirkan,
takut atau tidak? Banyak orang belum pernah
dioperasi, takut atau tidak? Sebelum pergi, merasa
sangat takut, tunggu sampai sekarang, coba kalian
katakan, apakah masih ingat? Sudah tidak memiliki
perasaan ini lagi. Yang sudah melahirkan anak tidak

merasa sakit lagi, maka tidak kekal. Oleh karena itu,

BHFF 6-26 P. 16 - 42



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Master meminta kalian untuk mengingat derita, ini
sangat penting, harus sering mengingatnya, sering
mengingat penderitaan dan kesakitan diri sendiri di
masa lalu, maka kalian akan merasa kalau sekarang
sangat baik. Saya sudah merasa puas, saya dulu telah
banyak menderita, maka memikirkan saat ini, saya
merasa puas, ini namanya mengingat derita, mengerti?
Kemudian, sering memikirkan kesalahan diri sendiri,
sering memikirkan penderitaan diri sendiri, baru bisa
menyemangati diri  sendiri, sering memikirkan
kesalahan-kesalahan yang dilakukan dulu, sering
memikirkan penderitaan-penderitaan yang dialami
dulu, kamu baru bisa bertekad berusaha keras, kamu
baru akan merasa di kehidupan selanjutnya saya tidak
mau lagi terlahir sebagai manusia, apakah kamu Xiao
Rong Rong di kehidupan selanjutnya masih mau
datang ke Alam Manusia lagi? Maka hanya dengan

mengandalkan waktu kamu sekarang yang singkat ini,
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sekarang kamu sudah 56 tahun, masih ada kurang
lebih 10 sampai 15 tahun, cukup atau tidak? Bisa
membina diri sampai ke Surga tidak? Sudah tidak

keburu lagi, masih membuang-buang waktu.

Mengapa Master sering meminta kalian untuk
menerima sukacita maupun kepedihan, coba kamu
lihat, saat Master sedang membabarkan Dharma,
sebentar membuat kalian senang, sebentar membuat
kalian sedih. “Bersukacita” karena kalian sudah
menemukan ajaran Buddha Dharma, “sedih” agar
kalian tidak melupakan masa lalu kalian, hanya dengan
berduka, kamu baru bisa maju ke depan. Jika
sepanjang hari hidup di tengah sukacita, maka orang
ini tidak akan ada kemajuan; kalau sepanjang waktu

hidup di tengah kepedihan, orang ini juga tidak akan
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maju, karena dia tidak bisa melihat cahaya harapan, dia

tidak bisa melihat masa depan.

Kasihan sekali, Master sudah menggunakan
seluruh suara tenggorokan saya, sudah berusaha
sekuat tenaga untuk menolong kalian, yang
seharusnya dikatakan sudah Master katakan, kalau
yang bersedia mendengarkannya, maka dengarkan
baik-baik; yang tidak mau mendengar, maka apapun
yang seharusnya diterima diri sendiri, Master pun
hanya bisa menerimanya, kalau kalian tidak baik,
Master juga akan menerimanya. Karena Master akan
menderita, dan penderitaan yang Master terima adalah
penderitaan para murid, karena kalian menderita,
maka Master merasa sedih. Coba pikirkan teman-
teman se-Dharma sekalian, sekarang kita sudah

menderita begitu banyak, karena terlalu lambat mulai
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membina pikiran, sudah terlalu lambat mulai
melakukan jasa kebajikan, oleh karena itu, balasan

karma kalian di masa lalu pasti akan dibalaskan.

Master percaya, baik grup muda-mudi, maupun
kalian para murid pengikut, orang yang benar-benar
membina dirinya, di masa tua nanti, keadaan kalian
pasti akan bagus. Jalan hidup sendiri dijalani sendiri,
jangan menunggu sampai nantinya berbaring di
ranjang dan memohon pada Master, kalian baru
teringat perkataan Master hari ini pada kalian, itu
sudah sangat terlambat. Yang kalian lakukan untuk
Bodhisattva terlalu sedikit, jasa kebajikannya tidak
mencukupi, diri sendiri pada saat waktunya tiba juga
pasti ada balasan karmanya; hanya jasa kebajikan yang
bisa menghapus balasan karma, jasa kebajikan, jasa

lebih besar dari kesalahan, sesederhana itu logikanya.
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Lalu mengapa ada orang di antara kalian, yang begitu
ada sedikit masalah segera tertimpa kesialan besar?
Karena tidak punya jasa kebajikan. Master tidak ingin
bicara lebih banyak, benar-benar membina diri, praktik

nyata, itulah orang yang bijaksana.

Ketamakan selamanya mencelakakan orang lain,
ketamakan bisa menghilangkan nyawa seseorang,
maka kita sama sekali tidak boleh tamak, ketamakan
bisa mencelakakan orang lain sampai mati. Apa yang
seharusnya kamu dapatkan, Bodhisattva akan
memberikannya  padamu, apa perlu  kalian
memikirkannya? Kalau tidak pikiran kalian tidak akan
bebas dan leluasa, Master secara langsung akan
mengatakannya pada kalian, apa yang dimaksud
pikiran yang tidak bebas dan leluasa? Yakni pembinaan

yang tidak cukup baik. Mengerti? Yang palsu akan
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mencelakakan diri sendiri, berpura-pura tulus sama
dengan menipu diri sendiri, jika kalian tidak
memperbaikinya baik-baik, maka lihat saja, tidak perlu
mengatakannya pada Master. Master beritahu kalian,
Master bisa melihat semuanya, hari ini walau
tenggorokan saya sakit, permintaan saya terhadap
murid pengikut sudah pasti tinggi, kalau tidak, pelan-
pelan kalian akan mundur ke belakang. Semoga kalian
semua mawas diri, lebih banyak memutar otak, lebih
sering berpikir, menolong nyawa satu orang, lebih

mulia dari membangun pagoda Buddha tujuh tingkat.
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jué xing yuan man  chang jian fé xing

26. & 17 s B W

hué zhe you chi  you shui  xin |i ping an  bu tan  bu
a BBk BE, LB ¥R F&HE. K
gqit  man zu le  zhén de  hai tan shén me  hai qiu shén me
X, WmEBT, BEHR &®ER 1+ 4. &K + 47

you shén me hao it de  méi gian  wo bu zuo le qu bu liao

EH' FRE? R %k, BAMT, AR T,
wo bu qu le  wo jiu hao hao nian jing  wo wei le jiang lai zi
XKAET, BMF S K BAT B XB

ji de ling hun néng gou shang tian  na cai shi zhén de xiang xin
CHR#:E B B £ X, BTR EBN B B
f6 fa  dao le xian zai  rd guo zhuan gian wei le zi ji yang
iz, B THRE WR B %5 N TEHC F*

lao  hai hao yi dian rd guo zhuan gian wei le zi ji yi hou

2 ®2F—/R, WR B %x sn7BECU R

/

géi hai zi na jué dui shi ge ya chi yi ba lao gu tou le
LT BMBYEANRE. —BFF LT,
zhuan dian qian hai wei le hai zi zhou a vyi n| zen me bl] wei
ér zi ni ying gai xian zai qu bang rén Jla ling hai zi ni

)L_?,—HBP Rz EEE AXRITAEF R
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sui ran sui le  dan shi ni xian zai jing shén hai bu cuo  shén
RRARTT, BERERIAEHE # EFLE, B
ti méi you wen ti ni ké yi zuo zai na Ii bang rén Jla ling hai
~ix B [ &, 1/J\E_TLX:|:?_;§BE SN S
zi ni zhuan dian gian ni yi hou ke yi liu zhe si de shi
7, M R %, MUBTLES, AW
hou ké yi gei ni ér zi qu a ni sui qu bang rén jia

iz 7T LA 25 f) )L F, 1/J\£ﬂ|3ﬂ, R82% X H AR
ling hai zi qu a dao li bu dou shi yi yang de
AmFrEW BEAREHE— HF A 62, 82

ba shi yi yang de ma  yu chi a zhén de bu yao jiang ni men

AR— H WNB? FHM, H BOAZE H KA

le na yi tian zi ji xiang de ming bai jiu hao le  han xin de

T M—XBEBCcBBSBBHBREFET EOLN

hai shi shi fu shi fu xin téng ni men a zai rén jian you Vi
A2, RO ZE RN MW EABEF—
zhong jiao ni jia chi shi fu géi ni men de shi zhéng jia

Mooy ”‘?ﬂJH—:", & 4R 1) R IE 0

chi  ni jia c h| sh| shén me jiu shiyue ki yue yao hao hao de
. FIIFE T 47 iR 8T & BT Fit
xil wo jin tian me| gian le  wo jiu yao ba na gian xit cha lai
2, ib

/\95 R %% 7, ?JZE)E%TE%B%ZWH:';E‘
1¢éi you

de le wo jiu ba de xia cha lai wo

B BT BAEEES R BA X

\// 3 \l
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bu hao le  wo jiu yao ba zi ji xiG de hao shén ti bu hao le

AT, R ELEBCEST B KA F T,

jiu yao ba shén ti xid hao  zhe jiao ni jia chi sht fu

E)E%?Fj%ﬁkﬂ&ﬂ? X "wmET, R

hua sui zhong  dan zhe shi géi ni men de zéng shang yuan

mERE B, BEXERELSMRNBE L %,

giu shén me wai mian a wai mian dou sh| jia de  shén

2? t+ 5% @ W, s @ #B2 1E>z B,
me yi fu hao kan a xiang nei git bu yao xiang wai qiu
LRIRETE BW ... ... M RAX, ~F [ 5 K.
xué fo rén shi nei qit qiu xin li ping an  qiu xin li sha fu

FHEAZBAXR, XOE ¥ = XOEE&FIR,
bu chao wai qiu le ni de hai zi hai sh| ni de ma

ni si
A K, RIET, B ZFERIRBE?
rén shéng rd meng qie wu zi mi a shui yi jiao shud bu ding
AEWNE, JPEBEWN. E—X R & &
jiu sile bd yao zi ji mi huo yao wld wo wurén wu
MY, A EBCHKX, ELEK LA L

zhong shéng  shén me dou yao xiang de kai  wo you shén me

R E. HF4AEBE EBEEF KB T 4
rén jia shué wo you zén me yang lian zhong shéng dou méi you

AR B HEXEA&F? & X £ &
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le  guang le jing jieé jiu gao le du jin zhong shéng jiu shi

T, X 7T BERHMET ER X £ #HIR

xué fo rén ni ba zhong shéng quan du wan le ni bu jiu wu

FHEA. RIE X £ 2 EXT, RF 5')596
ren le ma  bu jiu wu zhong shéng le ma yao ji zhu san xin
ATE? AgiEx R £ 7E? Z2igFE, =0
bu ké dé jiu méi you dé shi le rd guo ni zhe ge san xin bu
AHE MREBEEXRT. URMEBEXDMTI=ZLOAF
ke dé ni zai zhé ge rén jian jiu méi you dé shi ni dé dao

aF MEXITAEBHRERBEX RE R

shén me ni shi qu shén me san xin shi shén me ni men zuo

+ 4?2 REREMH 4?7 =Z 02 1 47 R A1) &
zai xia mian  shi fu sui bian jiao yi ge zhan qi lai hui dé hao

AT I, WREE M—4 uh BkMEZF ¥

ni men ji ge rén jiang de cha lai ni men néng jiang de
ﬂf_'ﬂ AL A H B HK (R 88 H &
chd lai de ju shou  shi fu géi ni men yi ge mian zi kan jian

HkBE F, WRXESERMND—"m@" F F W

le ba bd shi gén ni men kai wan xiao de  yao zhén xué

TeE? AREMRMNARTEN B B F.
wei lai xin bu

) KD F
gu

Jg o qu le
2 9 X7,

guo qu xin bu ké dé  xian zai xin bu ké dé
"HELOLAATRE WEOATISE,
ke dé jiao san xin bu ké dé guo qu
ag’, =049d18 o =X
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jiu bu yao zai qu jiang le  wei lai hai méi you dao  yé bu yao
MAEBE R T, XRERXKEREBE EBFE
qu jiang le  xian zai yi jing guo qu le  you néng zén me yang
EH T O WEEBZE I XT, X B B4 B

ne  bu yao qu zhi zhud zai zhe xié xin shang mian  ting de dong

fe? A" EXH & EAXELDL £ B, WE E

ma
15?

shi fu gén da jia jiang  jué xing yuan man  jiu shi jué wu

— S (R Y _ = N~ S [RY |
R X H, ® 17 ., e R E
de bén xing yuan man le ni jiu shijian zheng le fo xing  xing
A & w7, IRMEN E THE M, 17
wéi yu fo pu sa yao wan quan fa hé  bing yi jing ba fo xing

NEBEFE T 26, AELXEMHKE

wan quan de fa hui  chéng xian le yi ge yuan man de xian xiang
T 2 MEE OE BT—ME BBOM R,
ni men shi tu4 di a shi fu xian zai jiang f6 fa jiang de zhe me
A 2ESM, MRXMWEH FHiZHFBXA
gao shén  shi fu jiang de zhe xié dong xi ni men yao ming bai

B R, M XS R A RIS B A,

bu ming bai zuo zai zhe Ii gan shén me  xing wéi yu fo pu sa

A BR2EXEF H+ 4?7 7T AEBERF
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fei chang fu hé  yé jiu shi shud  wod men zai rén jian jiang hua
B A6 BHE R, MO EAB H &
yao jiang pu sa de yuyan nao zi | yao si wéi pu sa  xing

E O E ?E’Jl.:.%', iy B & B % Ei, 17

dong shang yao gén pu sa zuo de yi yang zhe yang ni

] £ BREREFHGE—HF, X & 14\5')5

zheng shi le fo pu sa de cdn zai  jin tian tda men ba shi fu

FE XTHEFNEFE XM BN
chéng weéi pu sa shi fu de xing wéi  yu yan  ju zhi bi
oA TEET, MK IT A IBE. LY
xU Xxiang pu sa  sud yi jiu jiao jian zheng le sud you de rén

m & E, FRRUBMR IE T, FF BHA

kan jian le  zheng ming le shi fu shi pu sa hua shéen na me

ERT. It B THNRKEEFEHK B, B4

shi ji shang ni jiu déng yu zheng wu le pu sa  ting de dong
fr £, R#ZF F IE ETEFE. WE E
ma  jiu shi xi wang ni men méi yi ge rén dou yao chéng wéi fo

B? 2% 2 RN EB8—1TANEBE B BB

pu sa  yin wei ni men de xing wéi ju zhi néng gou zhéng ming
ZF ABAMMNBIT AL 8 % I B

ni shi pu sa ér gié yao hé pu sa fu hé  fa hé zhi hou ne

MESF MEBEMEFEFG TR E,

hai yao ba fo xing wan quan fa hui  shén me jiao f6 xing wan

*%Hﬂﬁ % = £ x#%E. 1+ 2o M H %
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quan fa hur a jiu shi jiu rén  f6 xing de zhén zheng fa hui
EREW? RMA H#EBNE IE K&
jiu shi bu duan de qu jiu rén  jiu shi wang que zi ji jiu zhi
MEBEAH HWEHA ME X DB, MA
dao jiu du zhong shéng chéng xian yi ge yuan man de xian
BEKRE X £. 2 A —1TEH wm B W

xiang shi shén me  f6 pu sa zai rén jian jiu rén shi yuan man de

ReET A BEFEABHRAR w19,

rang ni men kan de dao de  sud vyi ni dan dan ming bai fo
ik X1 BB R, AU RE B B B
pu sa de Ii lun bing ba dai bidao shi yuan man  yin wei shi i

SFNERL, FARNEREE & BASFE

bd er  shén me y| si ne  zuo de shi ging hé ni I lun shang
A= H 2ERE? MIE B MMREIL L
dé dao de dong xi ta bu yi ding shi yi gqi de suo yi  yao

BEMNRAEA— 2 —ERN L, £

ming bai  sud zuo de yu i Iun bi xd er hé yi ni sud zuo de
EH H FFMHNSEEBYRN _&§— R B
xmg wéi fu hé fo | na me ni jiu shi hé yi le  jiu shi yi zhi

TAGTEHRE BAMRREREE—T, ME—H

ér bu sh| xiang dui de  zui ba Ii jiang yi tao  shi ji

T mAR 8 Y. BEEE H — &, XK
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shang zuo chi lai de you shi ling wai yi tao  gén pu sa bu vyi
E MERRNXYXESHN—FE BREFA—

yang na jiu shi xiang dui de  na jiu bu fa he fo6 i

o, BBEE H XY, ﬁIZE')ET"’“A%IE

f6 fa zai rén jian you li kai le rén jian jiu méi you fo
HBEEAB A, BRTABRIR B H
fa  yin wei wo men zai rén jian sud0 yi wO men néng gou weén
%, B 73?15 MEANB, LA 1] 88 1%
dao f6 fa  dan shiwo men li kai le rénjian  ni jiu méi you
BHEix BEERMNDBAFATAB RHKRE
rén jian f6 fa le  tian shang you f6  dan xué de fang fa zai

ABHEETY. X £ B#HF BF EI’J7’3‘1£7(_

rén jian you Ju ge jiandan i zi ni zai zhdong xué de shi

AB B, 48 BHlF FE B ZFHOE

hou ni hai neng xué zhong xué shéng yao kao da xue de gong

fx, IRE B8 & H ¥ £ EFKXKFHN I

ke  déng dao ni yi jlng dao le da xué Ii mian le ni yi jing

m FAMELXZATKEE @ T, REXR

shi da xué shéng  ni zén me yang zai lai xue xi kao ru da xué

ERXFE £, ME4AEBREIZFANKRE

shéng de gong ke a ting de dong ma  rd guo wo men yi
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jing dao le tian shang chéng wéi pu sa le na me ni yi jing shi

ZEBETX £ B RAREFET BARE R ZE
dao li dou yi yang

T EmaE R

pu sa le jin lai de d pu

ou shi
EFET, BRNH LS

zhén zheng de zheng jué cai shi jué xing yuan man  jiu shi
E EFHN EXTER T B &, M2
jué wu hé ni de xing wéi dou yuan man  xué fé rén yao ba wu
W fE MR 17 A & wm. FIHRAEZLY

zhi de rou shén hua chéng f6 xing de guang ming rén de shén

BRER B K  BEBN X B, AN B

ti bd shi wu zhi ma bd shi rou shén ma  yao hua chéng f6

AR EREB? ARRA B B? & (£ & #

xing yé jiu shi shuo  yao I| kai rou shén  zhén zheng de

E MR R, EFEFAR B, E Ik i

yong ling hdn qu xun zhao guang ming fé6 xing yao chong man

HRBEIT & 6 B, B E K& &

zhe zhéng ge de yu zhou yao xué xi wu chang yao ren shi wu

2 B2 INFH, EFILT HE, BEILNRE

chang shén me yi si ne yao xué xi zhe ge shi jie shang shén

B, T aERER EFZIXITHEHRE £

me shi ging dou shi méi you chang jit de  yao ren shi dao zhe ge

L2EBBRRE K AN ZIARE XA
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shi jie shang shén me shi ging dou shi bu chang de  ni ba ta kan

R £ a5 B HBEF K B REESE

po le ni jiu chang le  wu chang wu chang  yin wei méi you
EEZT e K 7. T &8 £ &, BA R
chang jiu de shi qing ni ba ta zhén zheng kan po le ni zhi

K AWNERB, LB EBE E FEKT, (R

dao le rén jian jiu shi zhe me hui shi ni fan ér jiu chang le
BET7TABHREXARSE RRMH K 7.

sud yi  yao xue xi Ii jié zi ji de guan nian hén zhong yao

A, B ZF __JIE%’:?:EE',EI’J M 2R E E

jiu shi ni zuo de sud you shiging ni yao Ii jié ta jin tian ta

E'}EZE1 MR BSERE, REERE SXi
zuo zhe jian shi ging wo i jié yT wei wo zhe shi xué f6  wo
WX 4= %, TiERg 73&‘ = FHE R
Zuo na jian shi ging wo yao Ii jie ta  wo zai xue f6  shi ji

WMHBHEER BREERE HEFH LMK

shang rén guo de ku yi dian me| you guan Xi zhén de

E AT BEBE—R KRB X & E B

duan lian zi ji zhi you chi ki cai néng duan lian zi ji suo
X ‘/\ ! 7\ ZI-H_I %E %Fﬁ ’(/?\ E a, ﬁ):l:
B R EBES R E z&, 7

yl zi gu yi lai jiao ku xid xing ki  zai yin du wén fan yi guo

LEAURMFZEZ T, & EHE X #EY

lai de shi hou  ku zai yin du jiang de shi ji shang shi re  féi

KB IR, SEBDE H Xl £ 2# 3

BHFF 6-26 P. 32 - 42



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

chang de re dang shi yin du re de bu dé liao na xié hé shang

B o, Z HEHERESAET, BEM =

zhan zai ma lu bian shang qu tud bo qgi shi  jiu shi duan lian ta
mwHESKRBE £ ZEIEH TR, E)Exs%ﬁx ¥ it
chi ki han bu ting de Wang xia Iiu lie ri yan yan zhao zhe
uz EI I:F Z_ 1'_' i.H_:l 1£ —F 1L IE\\I'! E :J$ x IE\\E\ E
zi ji de shéen ti na ge shi hou chéng zhe ge jiao ku e

BEESH & &, BIEMER R X400 "FE".

shi fu gao su da jia yao shéng chd cha i xin  jiu shi yao

MRXEFAKR, 2 £ T HEHBL MEE

yan wu rén shi jian de yi qie tan chén chi  ni zhi you yan wu Ie
J% s A TH |E|j HIJ — t)] HE %_E‘_o 1/.]_’ ﬁ }_ T
tan chén chi  ni cai néng zi ji bu qu tan chén chi  rd guo ni

A BB, IR 88 BEeAZERA B ;M R R
hai jué de tan chén chi hén hao  na ni yi ding jiu jin ru le tan
TERABERBR Y BR—EEAHFANT A
chén chi  ming bai ma  sud yi yao Ii kéi wl zhud de rén

B &, BB BEBE? LU, E2FF5 " BOA

shéng ni yao jué de zhe ge rén shéng hén wi zhuo ni xiang
. RERTEBXATA £ Riz E, [ &

xiang kan  shi bu shi wi zhué a zai dan wei i er yu wo
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zha ni zhéng wo dou  xiang X|ang ni men de guo qu a

F, I & & 3}, & 8B RN Y XM,

dao zhe ge réen zhe IT jiang na ge rén bu hao dao na ge rén na

B XNMTAXE HBCASET, 2 BT AR
li jiang zhe ge rén bu hao  jin tian gén zhe ge rén gao gao
H XPTARETE, SXKBEXTAR B,
ming tian gén na ge rén gdo gdo  nan ni zhi jian yé shi gdo lai
BB X IEBBIMTARB, BLZEBER XK
gao qu ni men xiang xiang ni men shi bu shi wi zhué a tou
BxX RN B BMERMORAZEF E W? f
dong xi giang dong «xi giang fang zi tou tou mo mo zuo
KA 8 KA O BEF @A EREER M

huai shi  na jian shi ging bu jiao wi zhuo zi ji yao ming bai

WE, BEERBAME R? ECE B B

d
I,

shi jie de jué shou dou shi ki de  jiu shi gao su ni men
HAENE ¥ BEFH. B2 & FIR 17,
hud zai zhe ge shi jie shang  zhi yao you gan jué de dong xi
im 1 x/\ﬁi% E, REB B R A

ta dou sh| ki de  ku kong wa chang  ku k

hé
EHEEN 5 =L B, af

ong dou shl wu
= E#E
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v

chang de  yin wei zhe ge ku zai rén jian ta hui you jin téu de
BN BAXNTEFEAHR EAEE%H’J

dan shi ni dao le di yu i mian ni shou de ku na shi wu

BERI THMRE @, M= S BEL

giong wu jin de  yong yuan tud li bu chd lai de  sud yi  shi

5 TRAE, K & BB H KA ﬁﬁl«,{ i

fu wei shén me zhe me zhao ji jiao ni men hao hao |i yong
RAMFT2XAEF R MRMNDTF HFF A
rén jian zhe dian shi jian dud xid xing xid xin yi hou bu xtu ni

AB X </ BB ZE17E80 UWEARFIR

men dao di yu qu  yin wei di yu shi méi you shi jian de jiao
1 % i85 =&, AMME IR & H E /Y, HLI
wu jian di yu a ni yao shi bei di yu Ii de rén kan tou i

B, REEWMWMERN A KL, —
huir tou you zhang cha lai le zai kan  méi yi ci jing xia
2)LEk X K Hk7T, B®, & —XIRTF,
meéi yi ci hai pa zai fen bian di yu Ii mian chou bu ké weéen
—XRENR BEEFHRE @, R &9 3,

ni men jiu chd bu lai le  sud yi  jiao ni menyao li kai a

M)A EHARXRT, L, MR EBHFMW,

jiu zhe me dian shi jian le ni men hai yao qu zuo zhe ge  zuo

MX 24 KREMBETY, A& FEXHXD H
na ge  hai bu hao hao nian jing  xid xin  hai yao zhui qiu rén

B EATFHF S Z, B, BFE E XA
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jian de zhe me yi dian dian cai  yi dian dian ming  yi dian dian
I‘EH’JJ‘&Z—,'?—:T\ R, — AR B, — R K
rén lao le  zén me zuo de dong a gqing fu xiang bu

*UHIH AZBT BEAHEDIWN BFEEAF
xiang chi de ku yi dian mei you guan xi de  wo huo de ku yi
E.RZEE—RIREB X AN HEBSE—

dian  woO yé shi hué  wo hud de hao yi dian  wo yé shi hud
R,RERE, BESHF— /R, BBE &,

dan shi zhe ge hao yi dian sh| wu chang de  wo chi de ku yé shi

BEEXTEF—REL & BN RZHOTBEE

wu chang de  jiao ki kdong wu chang  ku yé shi kong de ni
T E N ME=zkf &, S22 & /. R

men xiao shi hou pa da zhén gang gang da zhén de shi hou

il /B =BT 5, K K T 3 BIE 1x,

pa bu pa a ni men xian zai bu da zhén de shi hou zhe

BAMBmM? R ] W EAT 3 B &, X

zhong gan jué hai you ma  wu chang de  dan sh| ni men si

M BREXEBEBE? T 8 B B RIR 1|]§I57

zht hou zhe ge hun  na shi yong yuan de woO yao ni men xiQ

2B, XA, BRE X = B, FEEMRAMNE

yong yuan de dong xi bd yao xid I|n shi zhan you de dong xi

X i B R A AEE

.
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hén dud nl rén méi shéng guod hai zi pa bu pa a hén

ZANR £ & &F, BABEWN? R

dud rén méi you kai guo dao  pa bu pa a méi you qu de shi

ZANRBHI T, TEITTEII]BP “ﬁ%ﬁ’]ﬁj‘
hou féi chang hai pa déng dao xian zai  ni men shud shud

iz, I & FH F 2 IWE RN ® &,
hai xiang de qi lai ma yi jing méi you zhe ge gan jué le
kB BEXRE? B XK R X 4R T,
shéng guo hai zi bu tong le wu chang de  sud yi

shi
& S &FAB T L B OB. AL, B

jiao ni men nian ki hén zhong yao jing chang xiang nian  jing

MM S FR 8 2, 2 8 8 . &
chang si nian zi ji guo qu de ku tong jiu hui jué de xian zai

F RS EHCEENE B, e/ R E

fu

hén tian le  wo man zu le O guo qu chi le dud shao ku a
R#ET H®EET, ?Jza;fﬂ’z z L E5W,
wO xiang xiang xian zai  woO man zu le h e jiao n|an ku a

ming bai le ma  ran hou chang si ji guo chang si ji ku

BB BT E? A/ 8 B2 d, ¥ BCEHE

fang néng fa fen  jing chang xiang xiang zi ji gué qu zuo cuo

h e k®\E, £ 8 B B BHC %ﬁﬁl =]

de shi gqing jing chang xiang xiang zi ji guo qu chi guo de ku
WMERB, £ F B B B Xk NF,
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ni cai hui fa fen a cai hui jué de  wo xia bei zi bu yao zai
MA=a=kaW, T2BlE HTEFAEB
zuo rén le ni xido rong réng xia bei zi yao bu yao zai lai rén
AT, RN B TEFELAEBRA

jian  na me jiu shi kao ni xian zai zhe dlan shi jian le ni xian

|Eﬂ BLARMEBEZMRAEX /s E T, RN
zai sui le  hai you jiu suan nian dao nian de shi jian

E56%5 7, #BH & 10 & 215 F NS [E,

ni gou bu gou a néng bu néng xil dao tian shang qu  yi jing
R A2 B8 A B2 X £ X EZR
lai bu ji le  haiyao lang fei shi jian a

RKAKRT, X E R ZH] A W,

shi fu wei shén me jing chang rang ni men xT béi shuang

MRXA H+ a5 & L RMNELE W

shou ni kan shi fu zai hong fa de shi hou i huir rang ni

%, MEBEBWMRXE A iZWIH &5, —<= )L ik IR

men kai xin  yi huir rang ni men nan guo Xi yin wei
MNAFL —=ILIERMDNDEIL. "E" BA
ni men zhao dao le f6 fa bei jiu shi bd rang ni men
A & B8 7Hx "R E)l: A ik AR A
wang ji ni men de guo qu zh| you be| le ni cai hui wang

I-Il-:__;\ 18 1/.]\ 1'] EIJ %: E TN 7 1’.]\ Zl- % ?H‘E
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gian jin  zhéng tian shéng hud zai xi yue dang zhong zhe ge
B, B X £ BEER I F, X0
rén shi bu hui jin bu de  zhéng tian shéng huo zai bei déng zhong

zhe ge ren yé bu hui jin bu de  yin wei ta kan bu dao guang

TAEAREHTH, Ijjﬂij,ET%U 76

ming  ta kan bu dao qian tu

B, B & A B A1 &

hén ké lian  shi fu yong jin zi ji de sang zi  jin zi ji

RER, WX A RECH B ¥, REC
de néng li jiu ni men gai jiang de shi fu yé dou jiang le
B8 DR, Z H NIMRE & HF 7T,

yuan yi ting de  jiu hao hao de ting bu ting de  na me gai

B EWHN BT T, 7069 A%

zi ji zén me shou shi fu yé zhi néng shou ni men bu hao

BEocE4a %, WMRXKBRA L 2, MO FHF

le  shi fu yé hui shou yin wei shi fu hui shou ki de  shi fu

T, MRRE2 2. BAARKE £ 5/, R
shou de ku  shi zhong td di zht ku ym wei ni men chi ku le
NE, 8 R EHZE BAMRMNEET,

shi fu xin li nan guo  xiang xiang ge wei fo you  xian zai chi

MRXOEBE¥X I, B B SUNER, WER
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zhe me dud de ku  jiu shi yin wei tai wan kai shi xit xin ~ tai wan

ZHE BMEEAXKR AREC KK
kai shi zuo gong dé  sud yi ni men guo qu de yé bao yi ding
e I0 1=, ﬁﬁl«,{ A &N &k — &
hui bao

= k.

shi fu xiang xin  ging nian tuan yé hao  ni men tu di yeé

R 8 E B F B, R EHRE
hao  zhén zhéng zai xiud de rén ni men yi hou wan nian vyi
r, E IE #EZHWA, RMNOUR B F —
ding huihao zi ji de lu zi ji zou bu yao déng dao yi hou
E=2%. BCHNBECE, 8 F BL/F
tang zai chuang shang de shi hou qiu shi fu de shi hou ni

£ K £ BRI, XX &, (R

men zai X|ang xiang shi fu jin tian dui ni men jiang de hua jiu tai

My &8 8IS XTMA H BYIEHRKN

chi le w0 men géi pu sa zuo chi de tai shao le  gdng dé bu

BT #Ma8EFE@FEM X277 IIEASR

gou zi ji dao shi hou yi ding you ye bao  zhi you gong dé

%, BCcB K —TC Blk, RE I

cai hui xiao chu ye bao  gdng de gong da yu guo jiu zhe

T HERLELKR, DE IIXKTE HMX
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me jian dan  wei shén me ni men you de rén  peng dao vyi dian

4 @ B, A 4R A] ﬁ A, i B — =

dian shi ging ma shang jiu dao da méi a méi you gong de shi

RERBS EHAXEWN R D& b

fu shen me dou bu xiang dud jiang  zhén xia  shi xia  shi weéi

Rt 2848 2 ¢, BB £ BA

zhi zhe

8 &,

tan yong yuan shi hai rén de  tan hui ba rén hai si  jian
P = A S A —
AR XK Iz REAN BREBAFTE B

jué bu néng tan  tan xin ai si rén de ni gai dé dao shén

RA B H, ﬁ&\%%% . Rz 3

me pu sa jiu hui ge| ni shén me yong dé zhao ni men qu

4L, EERETEMR A 4 E’J AEEMRMNDZE
xiang a fou zé hui xin zhdong bu zi zai  shi fu dang chang jiu

B2 &0 A8 WK 3 5 M
jiang géi ni men ting  shén me jiao xin zhong ba zi zai  jiu shi

waEmRMNm, 20 F FEHE #E
xil de bu gou hao ting de dong ma  jia de jiu shi hai zi ji
EEAB T, TE E B BRNMEFTEC,

zhuang chd gian chéng de yang zi shi pian zi ji ni men ru

* B E wmBE FR Ik EE', ] 1] a0

j
>
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guo zai bu hao hao gai ni men zi ji zOu zhe giao  yong bu

%ET&?&?EQ MM BCEESE K, HBHAF

zhao gén shi fu jiang shi fu gao su ni men  shi fu dou kan de
ERPXH., MRXEFIFMEAM, MREB EE

dao de  jin tian ba sang zi dou jiang po le shi fu dui ta di
B SXER A& HRT, WRXTES
yao qiu jué dui gao  fou zé ne ni men jiu man man wang hou
EXBEXE, AUE RIMNDMNKE B F 5
tui le X1 wang da jia hao zi wéi zhi  dud dong dong nao jin
s —— RS s - - =~ A
BT, &% 2 KXTBARAZ L &1 =31 W,
dud xiang yi xiang  jiu rén yi ming shéng zao qi ji fa td

Zz B — 8, ¥A—w, K ETthkFE
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